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Condiciones generales para relaciones de clientes 

Ex-Custody 

Estas Condiciones generales y la Información sobre la 
divulgación de datos de clientes rigen la relación entre el 
cliente (en adelante, el “Cliente”) y Rothschild & Co Bank 
AG, Zollikerstrasse 181, 8034 Zúrich (en adelante, el 
“Banco”) para la gestión de los activos del Cliente 
depositados Ex-Custody en un tercer banco. 

Los acuerdos especiales o las disposiciones específicas 
en relación con productos y servicios concretos quedan 
reservados.  

Para facilitar la lectura, el Banco no utiliza formas 
duplicadas de masculino y femenino en los documentos 
contractuales. En la medida en que el contexto lo 
justifique, la forma del singular incluye la del plural. 

DISPOSICIONES GENERALES 

1. Verificación de la identidad  

El Cliente está obligado a guardar cuidadosamente y a 
proteger sus documentos bancarios y la información de 
acceso frente al acceso no autorizado por parte de 
terceros. Tomará todas las precauciones razonables para 
evitar abusos o fraudes. 

El Cliente soportará todos los daños que se deriven de 
una identificación incorrecta o de falsificaciones, a menos 
que el Banco no realizara la verificación de la identidad 
aplicando el nivel de cuidado y diligencia habitual.  

2. Incapacidad para actuar  

El Cliente deberá informar inmediatamente al Banco por 
escrito acerca de la incapacidad para actuar de su 
representante. De lo contrario, el Cliente soportará los 
daños resultantes de las acciones del representante, 
salvo que el Banco haya infringido el nivel de cuidado y 
diligencia habitual. 

3. Comunicación  

Las comunicaciones del Banco se considerarán 
debidamente entregadas al Cliente cuando hayan sido 
enviadas a la última dirección de envío comunicada por el 
mismo y/o electrónicamente al eAccess.  

El Cliente reconoce que el Banco puede contactar con él 
de cualquier otra manera – en particular, en caso de 
servicio de correspondencia retenida – a fin de cumplir, 
por ejemplo, con cualquier obligación legal o 
reglamentaria, para evitar que las cuentas se vuelvan 
inactivas o para proteger los intereses del Cliente o del 
Banco. 

El Cliente está obligado a comunicar sin demora al Banco 
los cambios relativos a la información personal (por 
ejemplo, nombre, dirección de la sede o de residencia, 
domicilio fiscal, nacionalidad), relativa a sí mismo, sus 
apoderados y representantes, los beneficiarios 
económicos, las personas en control, los beneficiarios y 
otras personas involucradas en la relación de cliente.  

El Cliente reconoce que todos los formularios bancarios y 
otros documentos recibidos por el banco son legalmente 
vinculantes, incluso si tan solo se envían copias de los 
documentos al Banco. Sin embargo, el Banco tiene el 
derecho, a su entera discreción, solicitar en cualquier 
momento el original del documento en cuestión. 

El Cliente reconoce y acepta que las llamadas telefónicas 
pueden ser grabadas para la conservación de pruebas y 
con fines de control de calidad. 

4. Errores de transmisión 

Cualquier pérdida o daño que resulte del retraso, la 
pérdida, la falsificación, el error, el malentendido, 
deterioros o incidentes similares en relación con la 
transmisión por correo postal, teléfono, fax, correo 
electrónico, Internet u otros canales de comunicación o 
transmisión, serán soportados por el Cliente, excepto 
cuando el Banco no haya aplicado el nivel de cuidado y 
diligencia habitual. 

5. Reclamaciones 

Si el Cliente sostiene que las órdenes fueron ejecutadas 
de forma deficiente o no fueron ejecutadas, o si se opone 
a los extractos de cuenta u otras comunicaciones del 
Banco, deberá informar inmediatamente después de 
recibir la notificación correspondiente, aunque, en todo 
caso, como muy tarde en un plazo razonable establecido 
por el Banco. De lo contrario, se considerarán aprobados.  

6. Ejecución incorrecta de órdenes y 
obligación de notificación  

En caso de que el Cliente sufra algún perjuicio, debido a 
la no ejecución o a la ejecución tardía o incorrecta de 
órdenes (excepto las órdenes bursátiles), el Banco será 
responsable únicamente de reponer la pérdida de 
intereses, a menos que el Cliente haya notificado al 
Banco por escrito el riesgo inminente de poder sufrir 
cualquier perjuicio adicional. 

7. Cobertura insuficiente y otros impedimentos 

Si el Banco ha recibido del Cliente una o más órdenes, 
cuyo importe total excede los saldos del Cliente, el Banco 
tendrá derecho a determinar, a su propia discreción y con 
independencia de la fecha de las órdenes o de su 
secuencia en el tiempo, si las órdenes, o cuáles de ellas, 
se ejecutarán en parte o en su totalidad, o si no se 
ejecutarán en absoluto.  

El Cliente reconoce que existen motivos legales o 
reglamentarios (por ejemplo, la lucha contra el blanqueo 
de capitales) que pueden impedir la ejecución de sus 
instrucciones. 

8. Gastos, comisiones, impuestos y tarifas  

El Cliente acepta que el Banco cargue en su cuenta los 
gastos, comisiones, impuestos, tributos y tarifas 
incurridos.  
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La cuantía de los gastos, comisiones y tarifas del Banco 
se calculará en función del cuadro de comisiones vigente 
aplicable. El Banco se reserva el derecho de modificar, 
en cualquier momento, el cuadro de comisiones que 
aplica en función de las condiciones del mercado o de los 
costes. Al Cliente se le informará de dichas 
modificaciones por escrito o por cualquier otro medio que 
resulte apropiado. Si el Cliente no presenta una objeción 
por escrito en un plazo de 30 días, se considerará que la 
modificación ha sido aceptada.  

9. Secreto bancario  

El Banco está sujeto a las obligaciones legales derivadas 

de la Ley federal bancaria suiza de mantener el secreto 

con respecto a su relación comercial con el Cliente y a 

cualquier información o documento que identifique, 

directa o indirectamente, al Cliente (Datos identificativos 

del Cliente o "DIC").  

El Cliente exime al Banco (incluidos sus órganos 

rectores, empleados y representantes) de toda obligación 

de confidencialidad, renuncia expresamente al secreto 

bancario y permite la divulgación de información y/o 

documentos relacionados con el Cliente (incluidos los 

DIC) y la relación comercial en la medida necesaria: 

▪ para que el Banco pueda cumplir con los requisitos 

legales, reglamentarios y/o contractuales en Suiza o 

en el extranjero. En este caso, el Banco tendrá 

derecho, sin informar al Cliente, a divulgar toda la 

información y los documentos relacionados con el 

Cliente (incluido los DIC) y con la relación comercial, 

tanto durante como después de la finalización de la 

relación comercial; 

▪ para proteger los intereses legítimos del Banco y/o del 

Cliente, como por ejemplo:  

- en caso de procedimientos judiciales iniciados por 

el Cliente contra el Banco o por el Banco contra el 

Cliente; 

- en caso de procedimientos judiciales iniciados por 

un tercero contra el Banco o por el Banco contra 

un tercero, directa o indirectamente en relación 

con la relación comercial del Banco con el Cliente; 

- para garantizar los créditos del Banco y la 

realización de garantías reales proporcionadas por 

el Cliente o por terceros; 

- en la medida en que el Banco decida llevar a cabo 

cualquier investigación con el fin de corroborar la 

información relativa al Cliente o a la relación 

comercial con el Cliente; 

- para restablecer el contacto en casos de pérdida 

de contacto o de bienes inactivos; y 

- para garantizar el control al nivel de todo el grupo 

de los riesgos de conformidad, blanqueo de 

capitales y otros riesgos por parte de las 

empresas nacionales y extranjeras del grupo 

afiliadas al Banco. 

En relación con lo anterior, el Banco tendrá derecho, 

sin informar al Cliente, a divulgar toda información y/o 

documentos relativos al Cliente (incluidos los DIC) y a 

la relación comercial, tanto durante como después de 

la terminación de la relación comercial; 

▪ permitir al Banco prestar servicios al Cliente (p. ej., 

operaciones de pago, operaciones con instrumentos 

financieros, compra, custodia y venta de valores o 

activos, operaciones de crédito, etc.), en particular 

cuando estos servicios tienen una dimensión 

internacional.  

En este contexto, el Cliente autoriza al Banco 

(incluidos sus órganos rectores, empleados y 

representantes) a divulgar información y/o 

documentos relacionados con el Cliente (incluidos los 

DIC) y la relación comercial a terceros en Suiza o en 

el extranjero que participen en dicho servicio (p. ej., 

operaciones de pago, compra, recepción y entrega, 

custodia y venta de valores o activos de cuentas de 

custodia, negocios con divisas y metales preciosos, 

negocios de derivados / extrabursátiles, operaciones 

de crédito), y en particular si tienen una dimensión 

internacional. En este contexto, el Banco estará 

autorizado y encargado de dichas divulgaciones a 

terceros, ubicados en Suiza y en el extranjero, que 

estén implicados en estas operaciones y servicios 

(por ejemplo, bolsas, corredores, bancos, registros de 

operaciones, oficinas de liquidación y de subcustodio, 

emisores, asesores jurídicos y fiscales, autoridades o 

sus representantes y otros terceros interesados) para 

que las operaciones y servicios puedan llevarse a 

cabo y para garantizar el cumplimiento de las leyes, 

reglamentos, disposiciones contractuales y otras 

normas, prácticas empresariales y comerciales así 

como normas de cumplimiento. 

Además, el Cliente entiende y acepta que la información 

y/o los documentos relativos al Cliente (incluidos los DIC) 

y a la relación comercial, podrán ser transferidos o 

puestos a disposición de proveedores de servicios del 

Banco, en Suiza o en el extranjero, en el marco de la 

externalización de operaciones y servicios en el sentido 

de las presentes Condiciones Generales. 

El Cliente también está informado y acepta que, en las 

situaciones descritas en la presente cláusula, el Banco 

podrá transferir información y/o documentos relativos al 

Cliente (incluidos los DIC) y a la relación comercial a 

destinatarios establecidos o domiciliados en 

jurisdicciones que no ofrecen el mismo nivel de 

confidencialidad y protección de datos que Suiza. 

Además, el Cliente entiende y acepta que el Banco ya no 

tiene ningún control sobre la información y/o los 

documentos relativos al Cliente (incluidos los DIC) y a la 

relación comercial una vez que han sido transmitidos a un 

tercero si éste se encuentra en el extranjero, y que dicha 

información y/o documentos ya no están protegidos por la 

legislación suiza.  

En todos los casos, el Cliente confirma haber informado a 

todas y cada una de las terceras partes que puedan 

verse afectadas por dichas transferencias (por ejemplo, 

los beneficiarios económicos, los órganos de las 

personas jurídicas, los apoderados y otros terceros) y 

haber obtenido su consentimiento previo por escrito a 

este respecto.  

El Cliente acepta que el Banco pueda compartir 

información y/o documentos relativos al Cliente (incluidos 
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los DIC) y a la relación comercial mediante cualquier 

medio de comunicación.  

El Cliente entiende y acepta que el Banco ya no estará 

obligado a prestar servicios y/o ejecutar transacciones si 

el Cliente revoca su consentimiento al levantamiento del 

secreto profesional (incluido el secreto bancario) 

contenido en este apartado. 

Por último, se aplicarán en cualquier caso las 
obligaciones legales y de supervisión del Banco en 
materia de divulgación e información.  

10. Protección de datos del Cliente 

El Banco procesa datos personales, según como dicho 

término se define en la Ley federal suiza de protección de 

datos (los "Datos Personales"), del Cliente o de terceros 

relacionados con el Cliente (p.ej., beneficiarios 

económicos, órganos de entidades jurídicas, apoderados 

y otros terceros) que son necesarios para las actividades 

comerciales del Banco.  

El Cliente acepta que el Banco trate los Datos Personales 

basándose en el consentimiento del Cliente, pero también 

con el fin de: 

▪ cumplir sus obligaciones contractuales; 

▪ cumplir sus obligaciones legales y reglamentarias; y 

▪ proteger sus intereses legítimos.  

Cuando el Cliente facilita al Banco Datos Personales 

relativos a otra persona (directamente o a través de un 

intermediario), el Cliente declara y garantiza que (en la 

medida en que sea necesario) ha obtenido el 

consentimiento previo por escrito de la persona en 

cuestión para el tratamiento de sus Datos Personales y/o 

que ha cumplido todos los requisitos previstos por la 

legislación aplicable en materia de protección de datos 

para permitir el tratamiento de datos por parte del Banco.  

Encontrará más información sobre el tratamiento de 

Datos Personales por el Banco en su sitio web: 

https://www.rothschildandco.com/en/wealth-

management/switzerland/client-corner/.  

Se ofrece información adicional en el documento adjunto 

"Información sobre la divulgación de datos de clientes", 

que forma parte integrante de las presentes Condiciones 

Generales, y que también se encuentra en el sitio web del 

Banco: https://www.rothschildandco.com/en/wealth-

management/switzerland/client-corner, así como en la 

nota informativa publicada por la Asociación Suiza de 

Banqueros "Información de la ASB con respecto a la 

comunicación de datos del cliente y otra información 

sobre transacciones de pago internacionales e 

inversiones en títulos extranjeros", también disponible en 

el siguiente enlace: 

https://www.swissbanking.ch/en/financial-

centre/information-for-bank-clients-and-

companies/information-for-bank-clients. 

 

El Cliente entiende y acepta que es responsable de tomar 

nota de la información adicional antes mencionada, y 

que, si facilita al Banco Datos Personales relativos a otra 

persona, dicho Cliente es responsable de proporcionar 

dicha información a esa persona. 

11. Externalización de operaciones y servicios 

De conformidad con la normativa vigente, el Banco puede 
externalizar áreas de negocio y servicios (p. ej., los 
pagos, la negociación en mercados, la custodia de títulos, 
los servicios informáticos, el cumplimiento, la gestión de 
datos, los servicios de back y middle office, así como 
otras actividades administrativas y de procesamiento) en 
su totalidad o en parte a proveedores de servicios 
(incluidas las empresas del grupo) ubicados en Suiza o 
en el extranjero. 

12. Cumplimiento de los requisitos legales  

El Cliente será responsable de cumplir las disposiciones 
legales y reglamentarias que le sean aplicables. 
Asimismo, se compromete y confirma al Banco que 
acatará cualesquiera leyes vigentes y cumplirá sus 
obligaciones fiscales, contractuales y legales (p. ej., 
declaración de la renta y pago de impuestos). 

13. Modificaciones de las Condiciones 
Generales  

El Banco se reserva el derecho de modificar las 
Condiciones generales en cualquier momento. Tales 
modificaciones se comunicarán al Cliente por escrito o 
por cualquier otro medio apropiado y se considerarán 
aprobadas por él, a menos que se presente una objeción 
por escrito en el plazo de 30 días tras la notificación. 

14. Terminación de la relación comercial  

Las relaciones comerciales entre el Cliente y el Banco se 
establecen por un periodo indefinido. No cesarán en caso 
de fallecimiento, incapacidad para actuar o bancarrota del 
Cliente.  

A menos que se acuerde lo contrario por escrito, el Banco 
y el Cliente tendrán derecho a poner fin a las relaciones 
comerciales existentes, incluidos los créditos concedidos, 
en cualquier momento, con efecto inmediato y sin ofrecer 
ninguna razón. 

15. Equiparación de sábados a días festivos 

En las relaciones comerciales con el Banco, los sábados 
son equiparables a los días festivos aprobados por el 
Estado. 

16. Legislación aplicable y jurisdicción 
competente  

Todas las relaciones jurídicas entre el Cliente y el Banco 
se regirán exclusivamente por la legislación suiza. La 
jurisdicción competente exclusiva, el lugar de ejecución y, 
para los Clientes residentes fuera de Suiza, el lugar de 
ejecución de deudas será la ubicación del domicilio social 
del Banco en Zúrich. El Banco se reserva el derecho de 
adoptar medidas legales contra el Cliente en cualquier 
otro lugar. Se reserva cualquier lugar de jurisdicción 
obligatoria. 

 

 

https://www.rothschildandco.com/en/wealth-management/switzerland/client-corner/
https://www.rothschildandco.com/en/wealth-management/switzerland/client-corner/
https://www.rothschildandco.com/en/wealth-management/switzerland/client-corner
https://www.rothschildandco.com/en/wealth-management/switzerland/client-corner
https://www.swissbanking.ch/en/financial-centre/information-for-bank-clients-and-companies/information-for-bank-clients.
https://www.swissbanking.ch/en/financial-centre/information-for-bank-clients-and-companies/information-for-bank-clients.
https://www.swissbanking.ch/en/financial-centre/information-for-bank-clients-and-companies/information-for-bank-clients.
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Información sobre la divulgación de datos 

para relaciones de clientes Ex-Custody 

Información sobre la divulgación de datos/información de identificación de clientes para pagos, 
valores y otras transacciones y servicios, particularmente en un contexto internacional, así como  
en relación con la supervisión al nivel del grupo de los riesgos de cumplimiento, de blanqueo de 
capitales y otros riesgos.

En este documento informativo encontrará información 

importante sobre la divulgación de datos y/o información 

de identificación de clientes (los "Datos de Clientes") 

respecto a la (i) supervisión al nivel del grupo de los 

riesgos de cumplimiento, de blanqueo de capitales y otros 

riesgos, así como a (ii) las transacciones y servicios que 

Rothschild & Co Bank AG, Zollikerstrasse 181, 8034 

Zúrich (el "Banco") le ofrece al cliente (el "Cliente"), tales 

como: 

▪ servicios de pagos (pagos entrantes y salientes); 

▪ la compra, recepción y entrega, salvaguarda y venta 

de activos detenidos en cuentas de custodia; 

▪ otras transacciones y servicios, como operaciones en 

divisas, metales preciosos y derivados / 

extrabursátiles, 

particularmente en un contexto internacional. 

Este documento informativo clarifica las disposiciones de 

los apartados 1.12 y 1.13 de las Condiciones Generales 

del Banco y complementa la información publicada por la 

Asociación Suiza de Banqueros en su página web 

(www.swissbanking.org) sobre la divulgación de datos del 

cliente respecto a las transacciones internacionales y en 

las inversiones en títulos extranjeros. 

En las circunstancias enumeradas a continuación, el 

Cliente acepta renunciar a sus derechos de 

confidencialidad en virtud de las normas de 

confidencialidad de los bancos suizos (artículo 47 de la 

Ley federal bancaria suiza). 

Divulgación de Datos de Clientes respecto a la 

supervisión al nivel del grupo de los riesgos  

de cumplimiento, de blanqueo de capitales y 

otros riesgos 

El Banco forma parte del Grupo Rothschild & Co y, como 

tal, está sometido a la supervisión de todo el grupo en 

materia de cumplimiento, de blanqueo de capitales y 

otros riesgos. La identificación y limitación de estos 

riesgos al nivel del grupo requiere el intercambio de los 

Datos de Clientes entre cada una de las empresas del 

grupo Rothschild & Co.  

Los datos, cuya divulgación pueda ser necesaria a este 

respecto, pueden incluir: 

▪ El nombre del Cliente y los nombres de otras 

personas implicadas en la relación con el Cliente (p. 

ej., beneficiario económico, órganos de las personas 

jurídicas, apoderados y otros terceros); 

▪ Información sobre estas personas (p. ej., fecha de 

nacimiento, nacionalidad, residencia/domicilio); 

▪ Información sobre la relación comercial del Cliente 

con el Banco (p. ej. alcance, estado, finalidad, 

transacciones realizadas, créditos otorgados).  

Divulgación de Datos de Clientes respecto a 

transacciones y servicios de pagos y en valores 

y de otra índole, particularmente en un contexto 

internacional 

Evolución global 

Hay una tendencia en todo el mundo hacia una mayor 

proliferación y endurecimiento de las leyes y regulaciones, 

las disposiciones contractuales y otras normas, prácticas 

comerciales y estándares de cumplimiento que pueden ser 

relevantes para las transacciones y servicios que el Banco 

presta a los Clientes. Estas novedades también han 

significado que se exige una mayor transparencia en 

relación con las transacciones y servicios, y que podría ser 

necesaria la divulgación de datos a terceros en Suiza u 

otros países. Esto rige en particular para transacciones de 

pagos transfronterizos, operaciones de pagos y otras 

transacciones y servicios que comprendan divisas 

extranjeras, operaciones que involucren a plazas de 

negociación extranjeras o socios comerciales extranjeros y 

aquellas transacciones relacionadas con activos de 

custodia extranjeros. 

Marco y objetivo 

El marco para la divulgación exigida respecto a las 

transacciones y servicios arriba mencionados varía de 

país a país y en función de los requerimientos de las 

terceras partes involucradas en las transacciones y 

servicios. Puede exigirse la divulgación para permitir al 

Banco, en casos individuales o en general, llevar a cabo 

o prestar las transacciones o servicios correspondientes, 

ejecutar las instrucciones del Cliente o en general para 

cumplir las leyes y reglamentos, disposiciones 

contractuales y otras normas, prácticas empresariales y 

comerciales o estándares de cumplimiento que puedan 

aplicarse a las transacciones y servicios arriba 

mencionados en un país o en transacciones en las que 

participen terceras partes. Éste podría, por ejemplo, ser el 

caso:  

▪ porque las licencias locales lo exigen; 
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▪ porque se exige con fines de registro (p. ej., registro 

de transacciones y títulos); 

▪ para proteger los derechos del Cliente (p. ej., la 

realización de tareas administrativas en relación con 

activos de custodia mantenidos para su salvaguarda);  

▪ si una empresa requiere información sobre títulos que 

ha emitido; 

▪ si un operador de infraestructura de mercados 

financieros requiere información respecto a un 

servicio (p. ej., transacción, cuenta de custodia o 

gestión de cuenta) que presta; 

▪ si una autoridad requiere información sobre títulos, 

instrumentos financieros o divisas que sean emitidas, 

negociadas, contratadas, liquidadas o mantenidas en 

custodia en el país del que la autoridad es 

responsable; 

▪ si el Banco compra, mantiene en custodia o 

desinvierte en títulos o instrumentos financieros para 

el Cliente y tiene que intercambiar Datos de Clientes 

con operadores, bolsas o sistemas de contratación 

con este fin; 

▪ en relación con límites de participación o 

disposiciones aplicables a nivel local con relación a la 

tenencia de títulos; 

▪ para satisfacer requisitos locales de presentación de 

informes y notificaciones; 

▪ porque los estándares de cumplimiento de terceras 

partes involucradas requieran el envío proactivo de la 

información o documentos relevantes o puedan dar 

lugar a consultas al Banco (p. ej., a causa de 

sistemas de monitorización existentes), 

especialmente en relación con la lucha contra el 

blanqueo de capitales, la financiación del terrorismo y 

la corrupción, y con sanciones y personas expuestas 

políticamente (PEP). 

Datos de Clientes afectados 

Los Datos de Clientes cuya divulgación se exige en 

relación con transacciones y servicios varían 

dependiendo del caso y pueden incluir, en particular: 

▪ información sobre el Cliente, los apoderados, 

beneficiarios económicos y otras partes involucradas 

(p. ej., nombre, sede social, lugar de residencia, 

dirección, nacionalidad, fecha de nacimiento, número 

de pasaporte o de otro documento de identificación, 

número de identificación fiscal, dirección de correo 

electrónico, número de teléfono); 

▪ objeto de la empresa, estatutos, órganos sociales, 

signatarios autorizados y relaciones de control; 

▪ IBAN y números de cuenta/cuenta de valores, 

tenencias actuales y anteriores de títulos e 

instrumentos financieros, saldos de cuentas, 

ganancias, tales como dividendos y crédito por 

intereses devengados; 

▪ información sobre las transacciones y servicios en 

cuestión (p. ej., propósito, trasfondo económico y otra 

información de contexto sobre las transacciones y 

servicios); así como 

▪ información sobre la relación comercial entre el 

Cliente y el Banco (p. ej., alcance, estatus, finalidad, 

datos históricos y otras transacciones ejecutadas en 

el marco de la relación comercial). 

Esta información puede tener que ser acompañada de 

documentación justificativa. Por ello, las personas que no 

sean clientes, tales como beneficiarios económicos, 

apoderados, etc. sobre los cuales el Cliente haya 

facilitado información o pueda hacerlo en el futuro, 

también se ven afectadas. Es la responsabilidad del 

Cliente de informar a estas personas y obtener, en la 

medida que sea necesario, su consentimiento. 

Tipo y momento de la divulgación 

Los Datos de Clientes pueden divulgarse de cualquier 

forma. Esto incluye, en particular, la transmisión a través 

de canales de telecomunicaciones (incluyendo la 

transferencia electrónica de datos) pero también la 

transmisión física de documentos (p. ej., copias de 

pasaportes). La divulgación puede requerirse antes, 

durante o después de que la transacción o el servicio 

haya sido realizada o prestado. 

Destinatarios de la información 

Terceras partes que pueden recibir información son, por 

ejemplo, bolsas, corredores, bancos (en particular bancos 

corresponsales), registros de operaciones, custodios de 

liquidación y terceros depositarios, emisores, autoridades 

o sus representantes, así como otras empresas 

involucradas en las transacciones y servicios en Suiza o 

en cualquier otro país. Dichas terceras partes podrían 

compartir potencialmente la información recibida con 

otras partes. Esto podría ocurrir, por ejemplo, si utilizan 

sus propios centros de procesamiento para la liquidación 

o ellos mismos están obligados, por disposiciones legales 

o contractuales, a divulgar datos de terceros. 

Seguridad de los datos en Suiza y otros países 

La seguridad de los datos es de gran importancia para el 

Banco. Por lo tanto, el Banco protege los Datos de 

Clientes con sistemas de seguridad de eficacia probada y 

procesos apropiados. 

Sin embargo, cuando se facilitan datos a un destinatario 

de información en el extranjero, estos datos están 

sometidos a la legislación extranjera y ya no existe la 

protección de la esfera privada garantizada por la 

legislación suiza (p. ej., secreto bancario). Puede que la 

legislación extranjera garantice una protección de datos 

menos amplia que las leyes suizas. 

Asimismo, puede que la legislación extranjera y las 

disposiciones administrativas exijan o autoricen que de 

dicha información se comparta con las autoridades, los 

supervisores u otros terceros. 

 


